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POZNÁVÁME ČESKÝ ZNAKOVÝ  JAZYK 



Poznámky k vyjadřování mnohosti 



Alena Macurová, Jana Petříčková 


Anotace: Článek informuje o základních prostředcích vyjadřováni mnohosti v českém 
 znakovém jazyce. Prostředky a postupy českého znakového jazyka jsou porovnány se 
 způsoby vyjadřováni mnohosti v jiných znakových jazycích (americkém, britském, fran-
 couzském, estonském) a uvedeny do kontrastu s prostředky a postupy v češtině. Na zá-
 kladě kontrastu mezi českým znakovým jazykem a češtinou je diskutována možnost vyu-
 čovat (psanou) češtinu pro neslyšící jako druhý/cizí jazyk. 


Klíčová slova: český znakovýjazyk, znakovéjazyky ve světě, čeština, mnohost a její vyjad-
 řováni, lexikální vs. gramatické vyjadřováni mnohosti, výuka češtiny pro neslyšící jako 
 druhého/cizího jazyka. 


Proč poznávat český znakový 
 jazyk - a cizí jazyky vůbec? 


Proč by slyšící Češi měli poznávat čes-
 ký znakový jazyk? Odpověď na tuto otáz-
 ku se nijak neliší od odpovědi na otázku, 
 proč by slyšící Češi měli poznávat třeba 
 angličtinu, maďarštinu nebo čínštinu. Lidé 
 se cizí jazyky prostě učí - a učí se je 
 z různých důvodů. Někteří proto, že je 
 potřebují užívat v komunikaci s jejich ro-
 dilými mluvčími. Jiní - třeba lingvisté -
 proto, že chtějí pochopit jejich stavbu, 
 porovnávat ji se stavbou jazyků, které už 
 znají, a na základě toho se tak dozvědět 
 něco o jazyce nebo jazycích vůbec. Ještě 
 jiní se učí cizí jazyky proto, aby je poté, 
 co je prakticky zvládnou a pochopí jejich 
 strukturu, mohli vyučovat. 


Český znakový jazyk a všechny znako-
 vé jazyky ostatní-jsou ale přece jen v tro-
 chu jiné pozici než cizí jazyky mluvené: 


jsou to jazyky menšinové. Všude ve světě 
 existovala období, která nebyla poznává-
 ní menšinových jazyků nijak zvlášť naklo-
 něna - a poznávání menšinových jazyků 
 znakových už vůbec ne. Zhruba v po-
 sledních čtyřech desítiletích se ale pomě-
 ry ve světě změnily a po r. 1989 se pro-
 měňuje i situace v naší zemi. I u nás je už 
 zřejmé, že poznávání českého znakového 
 jazyka - a spolu s tím kultury jeho uživa-
 telů - má i obecnější rozměr: bez respek-
 tu k jinakosti menšiny českých neslyšících 
 - a samozřejmě k jinakosti vůbec - se jen 
 těžko přiblížíme oné otevřené společnos-
 ti, k níž se proklamativně hlásíme. 
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(2)Proč poznávat svůj první jazyk? 


Problém poznávání českého znakového 
 jazyka má ale ještě jeden rozměr. Pro ně-


které Čechy (neslyšící narozené do nesly-
 šící rodiny) je totiž český znakový jazyk 
 prvním jazykem, mohli bychom říci jazy-
 kem mateřským. Tady je třeba znovu zdů-
 raznit to, co ještě zdaleka není samozřej-
 mé: když mluvíme o neslyšících a o hlu-
 chotě, nemáme na mysli celou škálu slu-
 chového postižení včetně např. nedoslýcha-
 vosti nebo ztráty sluchu v dospělosti. Za 
 neslyšící pokládáme pouze ty sluchově 
 postižené, kteří - od narození nebo raného 
 dětství — ani s pomůckami nemohou vní-
 mat fonémy mluveného jazyka. Mluvený 
 jazyk, jazyk vázaný na zvuk, si tedy nemo-


hou osvojit přirozeným způsobem. Smys-
 lově přístupný je ale pro ně jazyk, který na 
 zvuk vázaný není, jazyk znakový. Ten do-
 kážou vnímat zrakem bez omezení a jejich 


„neslyšení" nijak nebrání tomu, aby si ho 
 spontánně osvojili. Neslyšících narozených 
 v neslyšící rodině je ale i u nás menšina -
 většina neslyšících se rodí rodičům slyší-
 cím. I pro neslyšící narozené slyšícím ro-
 dičům ovšem platí, že přirozenou cestou, 
 spontánně si mohou osvojit pouze jazyk 
 znakový. A je to, jak ukazují poznatky od-
 jinud (např. Steinberg; Nagata; Aline 2001), 


k jejich prospěchu. Přirozené osvojení (ja-
 kéhokoliv) jazyka v raném dětství je samo-
 zřejmě důležité nejen z hlediska kognitiv-
 ního, emočního a sociálního rozvoje nesly-
 šícího člověka, ale i z hlediska jeho rozvo-
 je jazykového. Jazykové a komunikační 


kompetence v daném jazyce (v našem pří-


padě v jazyce znakovém) jsou totiž mj. 


základem pro přemýšlení o tomto jazyce, 
 pro jeho reflexi. A taková reflexe (nebo: 


jistá metajazyková dovednost) je zase dob-
 rým východiskem pro učení se dalším ja-
 zykům. V případě českých neslyšících sa-
 mozřejmě především pro učení se psané 
 podoby češtiny. 


Vyučování a učení druhého 
 jazyka 


Problematika vyučování a učení se ja-
 zyka (language teaching and learning) je 
 jedním z hlavních předmětů zájmu tzv. 


aplikované lingvistiky; podrobnosti o této 
 disciplíně se lze dočíst nejen v obsáhlých 
 lingvistických encyklopediích, ale i ve 
 zcela základních slovníkových příručkách 
 o jazyce a jazykovědě (např. Trask 1997). 


Je učení se druhému jazyku nějak odliš-
 né od spontánního osvojování jazyka prv-
 ního, mateřského - a v čem? Na jakém zá-
 kladě je možné vysvětlit chyby, které při 
 učení se druhému jazyku děláme? Může-
 me tyto chyby předvídat a předcházet jim? 


Jak ovlivňuje první, mateřský jazyk pro-
 ces učení se druhému jazyku? To jsou otáz-
 ky, které si aplikovaná lingvistika zaměře-
 ná na výuku a učení se jazyku klade nej-
 častěji. Obecně se má za to, že má-li být 
 výuka druhého jazyka efektivní, je třeba 
 založit ji na kontrastivní analýze obou ja-
 zyků, jež jsou ve hře, tj. prvního jazyka 
 a jazyka druhého (cizího). Porovnáme-li 
 totiž první jazyk žáků nebo studentů (tj. 


v našem případě český znakový jazyk) 
 s jazykem, který vyučujeme (v našem pří-
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(3)padě s češtinou), můžeme pojmenovat pro-
 blémy, které různost jazyků přináší, resp. 


může přinést, a toho pak lze pro výuku dru-
 hého jazyka, češtiny, účinně využít. 


Není snad třeba zdůrazňovat, že zefek-
 tivnění výuky psané češtiny pro neslyšící 
 je více než na místě - až čeští neslyšící 
 ovládnou psanou češtinu na uspokojivé 
 úrovni, nebude potřeba speciálních učeb-
 nic (a ani speciálních osnov), nebude po-
 třeba ani speciálně upravených textů umě-
 leckých. S trochou nadsázky lze říci, že 
 uspokojivé ovládnutí psané češtiny naše 
 neslyšící skutečně zrovnoprávní. 


Kontrastivní přístup ve výuce psané češ-
 tiny pro neslyšící ale lze uplatnit pouze 
 tehdy, když čeští neslyšící budou jako svůj 
 první jazyk ovládat český znakový jazyk 
 a když o něm budou umět přemýšlet. 


V případě, že neslyšící, kteří se mají učit 
 češtinu, vlastně žádný první jazyk nemají 
 (češtinu svých rodičů neslyší, dospělé 
 modely českého znakového jazyka nema-
 jí v raném dětství k dispozici) kontrastiv-


ní přístup samozřejmě uplatnit nelze. 


Shody a rozdíly 


Na to, v čem se čeština a český znako-
 vý jazyk shodují a v čem jsou různé, jsme 
 už v cyklu Poznáváme český znakový ja-
 zyk upozorňovali. 


Připomeňme ještě jednou alespoň to 
 nejpodstatnější: Znakové jazyky jsou ja-
 zyky nevokální (neopírají se o zvuk) a od 
 mluvených jazyků se tak liší způsobem své 
 existence: jsou to jazyky vnímané zrakem 
 (ne sluchem), jsou to jazyky založené na 


tvarech, pozicích a pohybu (ne na zvuku). 


Jinak: znakové jazyky jsou jazyky vizuál-
 němotorické. Znakové jazyky - i český 
 znakový jazyk - existují v trojdimenzio-
 nálním prostoru (ten je důležitou složkou 
 jejich gramatiky, slouží gramatickým úče-


lům) a v jejich produkci i recepci se uplat-
 ňuje simultánnost. 


Navzdory těmto odlišnostem jsou oba 
 jazyky schopné vyjádřit shodné obsahy. 


Prostředky, které k tomu využívají, ovšem 
 zdaleka shodné být nemusí. 


Mnohost - a různé způsoby 
 jejího vyjádření 


Oba jazyky dokážou vyjádřit i existen-
 ci předmětů vnějšího světa v počtu větším 
 než jeden. Vyjadřování jisté mnohosti jako 
 protikladu jedinosti ostatně patří do „vý-
 bavy" každého jazyka. I u mluvených ja-
 zyků jsou ale prostředky, jimiž se séman-
 tická kategorie kvantity označuje, mnoh-
 dy velmi různé, z úhlu pohledu uživatele 
 češtiny prostě jiné. 


O takové Jinakosti" se lze dočíst i v zá-
 kladních příručkách obecné lingvistiky 
 (např. Čermák 1997, Erhart 1984, Pálek 
 1989). Ukažme si jen stručně několik pří-
 kladů v nich uváděných: existují jazyky, 
 které nevyjadřují jen protiklad jeden a více 
 než jeden; nemají tedy k dispozici jen čís-
 lo jednotné (singulár) a množné (plurál), ale 
 navíc ještě číslo dvojné (duál - jeho pozů-
 statky ze staré češtiny máme i v češtině 
 dnešní), řídce také triál a kvadrál (užívaný 
 pro označení skupiny tří nebo čtyř např. 


v indiánských nebo australských jazycích) 
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(4)nebo paukál (označuje neurčitou, ne příliš 
 početnou mnohost). V některých jazycích 
 se mnohost vyjadřuje pomocí různých le-
 xémů (většinou adverbií a číslovek), 
 v některých gramaticky (obvykle sufixy 
 substantiv), nebo se oba způsoby kombi-
 nují. Existují i jazyky, jejichž podstatná 
 jména mají jednu formu, pro číslo nerozlí-


šenou, a označují tedy vlastně bytosti nebo 
 věci jako druh (např. v turečtině ev = dům 
 i domy\ jednost a mnohost pak odlišují de-
 terminující výrazy, např. bir ev -jeden dům, 
 beš ev=pět domů) N ještě jiných jazycích 
 se zase mnohost vyjadřuje reduplikací, opa-
 kováním (v indonézštině: rumah = dům, ru-
 mah rumah = domy). 


I z tohoto krátkého výčtu je patrné, že 
 prostředky pro vyjadřování mnohosti jsou 
 jazyk od jazyka specifické. A to jsme za-


tím zmiňovali jen situaci v jazycích mlu-
 vených, v jazycích, které všechny existují 
 ve shodném způsobu, tj. audioorálně. Zna-
 kové jazyky se už způsobem své existen-
 ce od mluvených liší. Nemůže nás tedy 
 překvapit, že prostředky pro vyjadřování 
 mnohosti, které jsou ve znakových jazy-
 cích k dispozici, budou v lecčems speci-
 fické. A nemůže nás překvapit ani to, že 
 prostředky, jimiž vyjadřujeme mnohost 
 v českém znakovém jazyce, budou jiné 
 než prostředky češtiny. 


Vyjadřování mnohosti v češtině 
 Shrňme - zase alespoň krátce - jak se 
 mnohost vyjadřuje v češtině. Počet větší 
 než jedna můžeme vyjádřit buďto lexikál-
 ně a/nebo gramaticky. K označení kvanti-


ty tedy mohou sloužit jisté lexémy (adver-
 bia jako mnoho, málo atd. nebo číslovky 
 jako čtyři, osm set padesát atd.) či pro-
 středky gramatické. O gramatickém vyja-
 dřování kvantitativních vztahů mluvíme 
 tehdy, jestliže je počet vyznačován přímo 
 na slovech označujících substance, tj. na 
 podstatných jménech (pomocí souborů 
 přípon, které zároveň nesou i gramatické 
 významy rodu a pádu). Protože jde o vy-
 značování pravidelné, mluvíme v češtině 
 o gramatické kategorii čísla-jednotného 
 (singuláru) a množného (plurálu). V rámci 
 plurálu můžeme samozřejmě lexikálně 
 vyjádřit i stupně mnohosti, např. několik, 
 málo domů, spousta, stovky, moc knih atd. 


A do nějaké míry můžeme vyjádřit i uspo-
 řádání jednotlivin v oné mnohosti, např. 


řada domů, řada, sloupec, hromada knih 
 atd. Protiklad mnohost - jedinost lze ješ-
 tě vyjádřit i různými slovotvornými mo-
 dely (např. bylina vs. býlí, čeledín vs. če-
 leď) - to zde ale necháme stranou. 


I v češtině se ovšem setkáváme s přípa-
 dy, kdy pouze z podstatného jména číslo 


„nepoznáme" (např. ovce vs. ovce, náměs-
 tí vs. náměstí). V takových případech se 
 vyjadřování jedinosti - mnohosti přesou-
 vá na určující výrazy (ta jedna černá ovce 
 - ty dvě černě ovce) a/nebo vyplývá ze 
 začlenění příslušného výrazu do větné sou-
 vislosti (Náměšti je uklizené - Náměstí 
 jsou uklizená). V takových případech nás 


tedy o vztažení daného substantiva 
 k jednotlivině nebo souboru jednotlivin 
 informují adjektiva, zájmena, čislovky 
 a slovesa, která jsou se substantivem 
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(5)v nějakém syntaktickém vztahu (a shodují 
 se s ním). 


Poznatky o cizích znakových 
 jazycích 


Jak jsme už v našem cyklu zmiňovali, 
 kolébkou výzkumu znakových jazyků jsou 
 Spojené státy americké - a americký zna-
 kový jazyk je tak zákonitě jazykem, je-
 hož poznání je zřejmě nejdále. Popsány 
 jsou i další tzv. velké západní znakové ja-


zyky (např. britský). Popis menších zna-
 kových jazyků se obvykle s popisem ame-
 rického znakového jazyka nedá srovnávat 
 ani co do šíře zpracovaných problémů, ani 
 co do hloubky pohledu; studie o takových 
 jazycích, i monografické, se nicméně po-


stupně objevují (např. Zeshan 2000). 


O tom, jak se v různých znakových ja-
 zycích vyjadřuje mnohost, máme tedy 
 v připadech některých znakových jazyků 
 dost podrobné, v případě znakových ja-
 zyků jiných ne úplné - a někdy vůbec žád-
 né informace. Přitom nelze samozřejmě 
 očekávat, že to, co platí např. pro americ-
 ký znakový jazyk, bude bezezbytku platit 
 třeba pro znakový jazyk český. Nicméně 
 totožný způsob existence a sdílené typo-
 logické rysy znakových jazyků (využívá-
 ní prostoru pro gramatické účely, simul-
 taneita) mohou jistou podobnost i v oblasti 
 vyjadřování mnohosti zakládat. 


Vyjadřování mnohosti 


v americkém znakovém jazyce 
 Vyjadřování počtu většího než jedna je 
 v různé míře a různým způsobem zmíně-


no ve všech přehledových pracích o ame-
 rickém znakovém jazyce (např. Klima; 


Bellugi 1979, Baker-Shenk; Cokely 1980, 
 Wilbur 1987, Valli; Lucas 1992). Shoda 
 panuje v tom, že mnohost se v americkém 
 znakovém jazyce nevyznačuje pouze na 
 jménech a že pluralizace jmen je závislá 
 na řadě činitelů: na typu pohybu, který je 
 součástí jmenného znaku odkazujícího 
 k jednotlivině, na typu kontaktu, na mís-
 tě, kde je znak artikulován, a na orientaci 
 ruky. 


Ani americký znakový jazyk samozřej-
 mě nevolí pro vyjadřování mnohosti pro-
 středky shodné s angličtinou, kde se, až 
 na malé výjimky, plurál vyznačuje na pod-
 statných jménech prostřednictvím vázané-
 ho gramatického morfému -s. Americký 
 znakový jazyk oproti tomu proměňuje pří-
 mo podstatná jména jen omezeně, mno-
 host se zde vyjadřuje jinak. Jaké prostřed-
 ky tedy má - podle přehledových příru-
 ček - americký znakový jazyk k dispozici? 


1. Ke jménu se připojí tzv. kvantifiká-
 tor, tj. číslovka určitá nebo neurčitá. Wil-
 burová, s odkazem na nepublikovanou 
 práci zaměřenou na pluralizaci jmen 
 v ASL (Jones; Mohr 1975), uvádi, že při-
 dáním kvantifikátoru MANY může tvořit 
 plurálovou formu téměř každé substanti-
 vum. 2. Ke jménu se připojí proforma (zá-
 stupka), tj. klasifikátor, nebo plurálová 
 modifikace zájmena. 3. Příslušný znak se 
 opakuje (s nepatrnou změnou místa arti-
 kulace). K tomu je třeba uvést poznámku: 


Podle některých pramenů (Valli; Lucas 
 1992) je opakování, reduplikace znaku 
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(6)možná jen u velmi omezeného počtu zna-
 ků. 4. Mnohost se vyznačuje na slovese 
 přidáním tzv. plurálového sufixu. 


Vyjadřování mnohosti v britském 
 znakovém jazyce 


Starší studie o britském znakovém ja-
 zyce (Kýle; Woll 1985, Deuchar 1984) 
 uvádějí jako prostředky vyjadřování mno-
 hosti reduplikaci znaku (s posunem 
 v znakovacím prostoru), přidání kvantifi-
 kátoru, a (Kýle; Woll 1985) ještě speci-
 fickou reduplikaci, kdy jednoruční znak 
 je artikulován oběma rukama. Novější stu-
 die (Sutton-Spence; Woll 1999) repertoár 
 prostředků rozšiřují: uvádějí ještě užití 
 proforem (klasifikátorů a specifikátorů 
 tvaru a velikosti, zájmen). 


Další znakové jazyky 


V popisech dalších znakových jazyků, 
 které jsme měli k dispozici (např. o fran-
 couzském znakovém jazyce Moody 1983, 
 o estonském znakovém jazyce Miljan 
 2000, o znakovém jazyce Indie a Páki-
 stánu Zeshan 2000), je otázka vyjadřová-
 ní mnohosti probírána v různé šíři a úpl-
 nosti (jen velmi stručně např. v Zeshan 
 2000; proto tento popis necháváme stra-
 nou). Ve francouzském a estonském zna-
 kovém jazyce jsou prostředky, které vyja-
 dřují mnohost, v podstatě shodné s pro-
 středky uvedenými výše. Jen v popise es-
 tonského znakového jazyka jsou jako je-
 den z důležitých prostředků pluralizace 
 jmen uvedeny ještě tzv. mluvní vzorce, tedy 


prostředek, který jinde zmiňován není. 


Na základě informací podaných v po-
 pisech čtyř cizích znakových jazyků (ame-
 rického, britského, francouzského, eston-
 ského) tedy lze soudit, že prostředky vy-
 jadřování mnohosti se v různých znako-
 vých jazycích ve velké míře shodují. Pro-
 kazují takovou shodu (nebo nějakou sho-
 du) také prostředky, jež jsou pro vyjadřo-
 vání mnohosti užívány v znakovém jazy-
 ce českém? 


Výzkumná sonda do českého 
 znakového jazyka 


Výše položenou otázku měla zodpově-
 dět malá výzkumná sonda do českého zna-
 kového jazyka (Petříčková 2003). Zacíle-
 na byla k ověření hypotézy, že i v českém 
 znakovém jazyce se uplatňují prostředky 
 identifikované ve čtyřech cizích znako-
 vých jazycích, totiž: (1) užití neurčitého 
 nebo určitého kvantifikátoru, (2) redupli-
 kace (opakování) znaku, (3) přidání kla-
 sifikátorů nebo specifikátorů tvaru a veli-
 kosti, popř. zájmena. 


Při zjišťování způsobů vyjadřování 
 mnohosti v českém znakovém jazyce 
 byla užita elicitační metoda, výchozím 


„textem" přitom byl text neverbální: 6 ka-
 ret po šesti dvojicích obrázků (první člen 
 dvojice: jeden exemplář daného předmě-
 tu, druhý člen dvojice: větší neuspořáda-
 né množství exemplářů daného předmě-
 tu). 


Respondenty byli čtyři mladí čeští ne-
 slyšící (do 28 let): tři z nich si jako děti 
 neslyšících rodičů osvojili český znakový 
 jazyk spontánně, jeden (ze slyšící rodiny 
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(7)s dvěma neslyšícími sourozenci) se český 
 znakový jazyk naučil od svých vrstevní-
 ků v základní škole. Všichni respondenti 
 absolvovali základní školu pro sluchově 
 postižené děti a mládež, tři z nich pak ško-
 lu střední (dva běžného typu, jeden 
 speciální), jeden učiliště. 


Získávání struktur českého znakového 
 jazyka vyjadřujících mnohost probíhalo ve 
 dvou etapách: v první etapě každý respon-
 dent ukázal „svou" verzi vyjádření mno-
 hosti nakreslených předmětností, diskusí 
 o jednotlivých verzích pak respondenti 
 dospěli k verzi pro všechny nejpřijatelněj-
 ší. V druhé etapě jeden z respondentů tuto 
 verzi ukázal tak, aby mohla být fotogra-
 ficky zachycena. 


Vyhodnocení výzkumné sondy 
 Zachycené způsoby vyjadřování mno-
 hosti v českém znakovém jazyce byly po-
 rovnány s údaji z popisů cizích znakových 
 jazyků (amerického, britského, francouz-
 ského a estonského). Toto srovnání v pod-
 statě potvrdilo výchozí hypotézu, tj. poměr-
 ně značnou shodu typů vyjadřování mno-
 hosti v různých znakových jazycích. 


Získaný materiál ukazuje, že i v českém 
 znakovém jazyce jsou prostředky vyjad-
 řování mnohosti různorodé. 


Prostředky vyjadřování mnohosti 
 v českém znakovém jazyce 
 Níže uvedený výčet prostředků, zachy-
 cený v první výzkumné sondě, si přitom 


samozřejmě nemůže činit nároky na úpl-
 nost. Může ale poskytnout alespoň základ-
 ní náhled na značně složitou problemati-
 ku a poskytnout výchozí podněty k dal-
 šímu získávání materiálu českého znako-
 vého jazyka i k dalším úvahám o jeho gra-
 matické stavbě. 


Stavební prostředky každého vizuálně 
 motorického jazyka je samozřejmě ideál-
 ní prezentovat tak, aby se co nejpřesněji 
 zachytily všechny nosiče významu (tva-
 ry a pohyby ruky, popř. rukou, obličejo-
 vých svalů, hlavy a horní části trupu), tj. 


prostřednictvím videozáznamu. V tiště-
 ném médiu pohyb bohužel zachytit ne-
 lze - v příkladech je tedy zastoupen gra-
 fikou. 


Sledované prostředky českého znako-
 vého jazyka jsou zde uvedeny podle čet-
 nosti jejich výskytu ve výzkumné sondě 
 (od nejčetnějších k nejméně četným). 


V této souvislosti může překvapit, že do 
 přehledu není zahrnuto užití určitého 
 kvantifikátoru, tj. číslovek určitých. Ten-
 to prostředek, protože je v českém zna-
 kovém jazyce pro vyjadřování mnohosti 
 běžný a „samozřejmý", byl konstrukcí 
 výchozích obrázků záměrně vyloučen. 


Do souvislosti s povahou obrázků lze 
 uvést také poměrně nízkou četnost užití 
 kvantifikátoru neurčitého (v prvních in-
 dividuálních verzích byl poměrně četný, 
 jako verze nejpřijatelnější pro všechny 
 informanty byl ale akceptován jen v 5 % 
 případů). 
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(8)Přehled prostředků: 
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(9)
(10)
(11)Obr. 3b: Přidání specifikátoru tvaru a velikosti „příznakově", se zřetelem k uspořádání předmětností 
v prostoru 



(12)00  Obr. 4: Opakování artikulace znaku bez posunu ve znakovacím prostoru, avšak s využitím 
nemanuálního komponentu (nafouklá pravá tvář) 



(13)Obr. 5: Užití neurčitého kvantifikátoru před jménem 



(14)
(15)
(16)
(17)Obr. 9: Opakování artikulace znaku s posunutím místa artíkulace v horizontální rovině dopředu od těla 



(18)Doplnění výzkumné sondy 
 Informace o prostředcích vyjadřování 
 mnohosti v českém znakovém jazyce zís-
 kané výzkumnou sondou byly doplněny 
 informacemi dalšími: jejich zdrojem byla 
 reflexe českého znakového jazyka jeho 
 rodilými, lingvisticky vzdělanými uživa-
 teli s uspokojivou jazykovou a komuni-
 kační kompetencí v češtině. V řízeném 
 rozhovoru neslyšící kolegové (a) rozho-
 dovali o gramatičnosti vs. agramatičnosti 
 vybraných způsobů vyjadřování mnohos-
 ti v českém znakovém jazyce a (b) for-
 mulovali shody a rozdíly mezi českým 
 znakovým jazykem a češtinou. Jejich re-
 flexe sledovaných prostředků byla větši-
 nou shodná s výsledky výzkumné sondy, 
 poskytla ale i informace „navíc": takové, 
 které sonda ani zjišťovat nemohla 
 a nechtěla. 


Vyjadřování mnohosti v reflexi 
 českých neslyšících 


Za nejvíce specifický rys českého zna-
 kového jazyka (vyplývající z kontrastiv-
 ního porovnání českého znakového jazy-
 ka s češtinou), je možno označit vyjadřo-
 vání mnohosti takovými prostředky (struk-
 turami), kde se s počtem větším než jedna 
 vyjadřuje zároveň „uspořádání" prvků 
 mnohosti a jejich lokalizace v prostoru. 


Takové konstrukce existují i v češtině 
 (výše jsme připomněli výrazy jako např. 


řada domů, řada nebo sloupec knih), zda-
 leka ovšem nejsou centrální. 


Ilustrujme tento rys českého znakové-
 ho jazyka na příkladech. Ekvivalent čes-


ké výpovědi Na stole byly knihy musí 
 v českém znakovém jazyce buďto speci-
 fikovat přesný počet předmětností a/nebo 
 uvést ještě, navíc, informaci o jejich roz-
 místění, lokalizaci v prostoru (tj. zda kni-
 hy byly např. neuspořádaně rozházené, 
 nebo stály v řadě, zda byly srovnány do 
 sloupce, nebo ležely nakupené na hroma-
 dě). Podobně k české výpovědi Na lavič-
 ce v parku seděli dva lidé volí český zna-
 kový jazyk ekvivalent, který informuje 
 ještě o vzájemné pozici obou osob (zda 
 např. seděli vedle sebe, proti sobě, nebo 
 k sobě zády). V souvislosti s tím je za nej-
 specifičtější prostředek vyjadřování mno-
 hosti v českém znakovém jazyce možno 
 označit užití jména + (opakované) zástup-
 ky (klasifikátoru, specifikátoru tvaru 
 a velikosti), jejímž prostřednictvím se lo-
 kalizace předmětností v prostoru vyjádři. 


Takové struktury vidíme ostatně i v pří-
 kladech výzkumné sondy (srov. SVETRY, 
 CIBULE). Tento způsob vyjádření mno-
 hosti lze kombinovat s užitím kvantifiká-
 toru (určitého i neurčitého). Vedle toho je 
 častým způsobem vyjádření mnohosti užití 
 citátové podoby znaku plus plurálového 
 klasifikátoru (nejčastěji skrčené ruky 
 5 s dlaní orientovanou dolů). 


Tyto struktury byly rodilými uživateli 
 českého znakového jazyka označeny jako 
 centrální, typické. Oproti tomu opaková-
 ní znaku s posunem na horizontální linii 
 je zřejmě prostředek stojící spíše na pe-
 riférii českého znakového jazyka (v ome-
 zeném výčtu znaků, které mohou mno-
 host vyjádřit tímto způsobem, uváděli in-
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(19)formanti napr. DOMY, TÝDNY, POSTE-
 LE, MOSTY, ROHLÍKY SLOVA); zce-
 la je vyloučeno opakování znaku v přípa-
 dech, kdy je opakovaný pohyb součástí 
 citátové podoby znaku (např. KOLÁČE, 
 DĚTI). 


Zcela běžným prostředkem vyjádření 
 mnohosti je užití kvantifikátoru (určitého 
 i neurčitého), obvykle v pozici před jmé-
 nem. Za možnou se považuje i pozice za 
 jménem a také užití kvantifikátoru v obou 
 pozicích, před i za jménem, např. indexON 
 MI KOUPIT 10 KOLÁČ 10 jako ekviva-
 lent českého Koupil 10 koláčů. Specific-
 kým a typickým rysem českého znakové-
 ho jazyka je pak inkorporace (srov. Macu-
 rová 2001) určitého kvantifikátoru do jmé-
 na (práci o číslovkách českého znakové-
 ho jazyka a jejich inkorporaci připravuje 
 Karel Redlich). 


Běžně se mnohost vyjadřuje také vyzna-
 čením na zájmenu (STUDENT ONI-DVA 
 jako ekvivalent českého studenti), na pří-


davném jménu (DÍVKA RŮZNÝ s čes-
 kým ekvivalentem dívky) a také na slove-
 se. V souvislosti se slovesem byly ozna-
 čeny jako gramatické takové struktury, 
 které (a) využívají dvouruční artikulaci 
 původně jednoručního znaku, kdy se al-
 ternujícím a/nebo simultánním pohybem 
 obou rukou vyjadřuje mnohost objekto-
 vého argumentu (např. takto artikulované 
 sloveso DÁVAT s přibližným českým 
 ekvivalentem dávat více lidem)\ (b) vyu-
 žívají tzv. plurálového morfému (oblou-
 ku artikulovaného v horizontální linii) při-
 dávaného ke slovesu, zvi. u tzv. sloves 


shodových (např. VYUČOVAT + plurá-
 lový morfém jako ekvivalent k českému 
 vyučovat všechny, STROM DÍVAT SE + 
 plurálový morfém jako ekvivalent k české-
 mu dívám se na stromy, k tomuto tématu 
 také Vodrážková 2003). 


Jinakost českého znakového 
 jazyka 


Ve vyjadřování mnohosti je tedy český 
 znakový jazyk výrazně jiný než čeština už 
 tím, že mnohost nevyjadřuje výhradně na 
 jménu (a gramatikalizovaně). Jiný je také 
 tím, že k vyjádření počtu většího než jed-
 na přistupují (mohou přistoupit) ještě in-
 formace „navíc", totiž informace o umís-
 tění, lokalizaci referentů a o jejich uspo-
 řádání. V češtině sice takový způsob (při-
 bližně takový způsob) vyjádření mnohos-
 ti máme k dispozici také (např. štos papí-
 rů), zdaleka ovšem neni způsobem cent-
 rálním a pro češtinu typickým. 


Dá se tedy říci, že český znakový jazyk 
 využívá ikoničnosti nebo vizuální motivo-
 vanosti nejen ve slovní zásobě, ale svým 
 způsobem i v gramatice. Neplatí to samo-
 zřejmě pouze pro český znakový jazyk. Jak 
 uvádí Fischerová (2001), znakové ja2yky 
 vůbec exponují ikoničnost v mnohem větší 
 míře než jazyky mluvené, které mohou -
 slovy - k hmotnému světu odkazovat jen 
 v omezené míře a svou gramatikou ještě 
 méně. Na otázku, proč tomu tak je, odpo-
 vídá renomovaná lingvistka amerického 
 znakového jazyka stručně a výstižně (2001, 
 s. 187): „Sign languages exploit iconicity 
 because they can". 
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  Související dokumenty

  
    
      
          
        
            Znaky pro barvy v českém znakovém jazyce a jejich etymologie1
        
      

        U současných znaků vidíme, že v německém a rakouském znakovém jazyce exis- tuje varianta znaku, která se shoduje s moravským znakem (obrázek 28) v parame- trech tvaru

    
      
          
        
            IKONICKÉ ZNAKY V ČESKÉM ZNAKOVÉM JAZYCE
        
      

        • Jedná se o ikonický znak, protože pohyb  rukou obkresluje tvar sněhuláka (tři  kruhové pohyby pod sebou znázorňující  tři koule sněhuláka) , tudíž je mezi.

    
      
          
        
            Poznáváme čeký znakový jazyk 2. (slovesa a jejich typy)
        
      

        STĚHOVAT SE. Slovesa pohybu českého znakového ja- zyka se navíc v kontextu proměňují ještě  v jednom charakteristickém ohledu, kte- rý bude podrobně probrán v partii o

    
      
          
        
            Poznáváme čeký znakový jazyk 3. (tvoření tázacích vět)
        
      

        Tázací výrazy v otázkách  Český jazyk (stejně jako anglický  a mnoho dalších mluvených jazyků) tvo- ří doplňovací otázky pomocí tázacích  slov (zájmen a příslovcí).

    
      
          
        
            Poznáváme český znakovy jazyk V. (specifické znaky)
        
      

        Překlad znaků proto vy- padá pokaždé jinak (viz ukázky, př. - 0 zahraniěnim zájezdu) a záleží také do  velké míry na individuálním přístupu kaž- dého tlumočníka.

    
      
          
        
            Poznáváme český znakový jazyk
        
      

        Vyjadřování času v psané  češtině českých neslyšících  Nejprve alespoň stručně uveďme, čím  se liší vyjadřování času v češtině českých  neslyšících od

    
      
          
        
            Poznáváme český znakový jazyk
        
      

        (artikulováno jednou rukou, ruka ve tvaru „YId&#34;, orientace dlané dolů. Pro vyjádření většího počtu letadel lze použít obě ruce)  Použití: pohyb letadla (např.

    
      
          
        
            Poznáváme český znakový jazyk
        
      

        Lexikální rozrůzněni českého  znakového jazyka (rozrůzněni podob zna- ků) je dáno obvykle geograficky, hlavně  vazbami na oblasti se silným zastoupením  neslyšící

      



      

    

    
            
                        
             Nahrajte své studijní materiály ke stažení všech dokumentů.
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